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Amandman 340
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 36. – stavak 1. – točka fa (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f a) prihvaćanje obveze poštovanja 
ishoda utvrđivanja uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 341
Arba Kokalari, Jörgen Warborn

Prijedlog uredbe
Članak 37.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 37. Briše se.
Trajanje postupka utvrđivanja uvjeta 

FRAND
1. Osim ako se stranke drukčije 
dogovore, razdoblje od datuma 
podnošenja zahtjeva za nastavak 
utvrđivanja uvjeta FRAND u skladu s 
člankom 38. stavkom 3. točkom (b) ili 
člankom 38. stavkom 3. točkom (c) ili 
člankom 38. stavkom 4. točkom (a) 
drugom rečenicom ili člankom 38. 
stavkom 4. točkom (c), ovisno o slučaju, 
do datuma okončanja postupka ne smije 
biti dulje od devet mjeseci.
2. Rok zastare zahtjeva pred 
nadležnim sudom države članice 
obustavlja se za trajanja postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 342
Maria Grapini
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Prijedlog uredbe
Članak 37. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Rok zastare zahtjeva pred 
nadležnim sudom države članice 
obustavlja se za trajanja postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND.

Briše se.

Or. en

Amandman 343
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 37. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Rok zastare zahtjeva pred 
nadležnim sudom države članice 
obustavlja se za trajanja postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND.

Briše se.

Or. en

Amandman 344
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Stranka koja odgovara na zahtjev 
obavješćuje centar stručnosti u roku od 15 
dana od primitka obavijesti o zahtjevu za 
utvrđivanje uvjeta FRAND od centra 
stručnosti u skladu sa stavkom 1. U 
odgovoru se navodi je li stranka koja 
odgovara na zahtjev suglasna s postupkom 
utvrđivanja uvjeta FRAND i obvezuje li se 

2. Stranka koja odgovara na zahtjev 
obavješćuje centar stručnosti u roku od 15 
dana od primitka obavijesti o zahtjevu za 
utvrđivanje uvjeta FRAND od centra 
stručnosti u skladu sa stavkom 1. U 
odgovoru se navodi je li stranka koja 
odgovara na zahtjev suglasna s postupkom 
utvrđivanja uvjeta FRAND i, u slučaju da 
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da će postupiti u skladu s njegovim 
ishodom.

nije suglasna, iznose se razlozi za 
odbijanje sudjelovanja.

Or. en

Amandman 345
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Stranka koja odgovara na zahtjev 
obavješćuje centar stručnosti u roku od 15 
dana od primitka obavijesti o zahtjevu za 
utvrđivanje uvjeta FRAND od centra 
stručnosti u skladu sa stavkom 1. U 
odgovoru se navodi je li stranka koja 
odgovara na zahtjev suglasna s postupkom 
utvrđivanja uvjeta FRAND i obvezuje li se 
da će postupiti u skladu s njegovim 
ishodom.

2. Stranka koja odgovara na zahtjev 
obavješćuje centar stručnosti u roku od 15 
dana od primitka obavijesti o zahtjevu za 
utvrđivanje uvjeta FRAND od centra 
stručnosti u skladu sa stavkom 1. U 
odgovoru se navodi je li stranka koja 
odgovara na zahtjev suglasna s postupkom 
utvrđivanja uvjeta FRAND.

Or. en

Obrazloženje

Preuzeta obveza nema ni pravnu snagu ni značenje budući da se kasnije može povući, a 
utvrđivanje se ionako može odbiti. Aspekt „obveze“ je nepotreban kada se nastavlja 
utvrđivanje uvjeta FRAND jer obje stranke pristaju sudjelovati.

Amandman 346
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Lara Comi, Pilar del 
Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev ne odgovori u roku utvrđenom u 
stavku 2. ili obavijesti centar stručnosti o 
svojoj odluci da ne sudjeluje u postupku 

3. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev ne odgovori u roku utvrđenom u 
stavku 2., primjenjuje se sljedeće:
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utvrđivanja uvjeta FRAND ili da se ne 
obveže na poštovanje ishoda tog postupka, 
primjenjuje se sljedeće:

Or. en

Amandman 347
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev ne odgovori u roku utvrđenom u 
stavku 2. ili obavijesti centar stručnosti o 
svojoj odluci da ne sudjeluje u postupku 
utvrđivanja uvjeta FRAND ili da se ne 
obveže na poštovanje ishoda tog postupka, 
primjenjuje se sljedeće:

3. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev ne odgovori u roku utvrđenom u 
stavku 2. ili obavijesti centar stručnosti o 
svojoj odluci da ne sudjeluje u postupku 
utvrđivanja uvjeta FRAND, primjenjuje se 
sljedeće:

Or. en

Amandman 348
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev ne odgovori u roku utvrđenom u 
stavku 2. ili obavijesti centar stručnosti o 
svojoj odluci da ne sudjeluje u postupku 
utvrđivanja uvjeta FRAND ili da se ne 
obveže na poštovanje ishoda tog postupka, 
primjenjuje se sljedeće:

3. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev ne odgovori u roku utvrđenom u 
stavku 2. ili obavijesti centar stručnosti o 
svojoj odluci da ne sudjeluje u postupku 
utvrđivanja uvjeta FRAND, centar 
stručnosti prekida utvrđivanje uvjeta 
FRAND.

Or. en
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Amandman 349
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu 
zahtjeva i poziva je da u roku od sedam 
dana navede zahtijeva li nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND i 
obvezuje li se poštovati ishod tog 
postupka;

Briše se.

Or. en

Amandman 350
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu 
zahtjeva i poziva je da u roku od sedam 
dana navede zahtijeva li nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND i 
obvezuje li se poštovati ishod tog 
postupka;

Briše se.

Or. en

Amandman 351
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – točka a
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu zahtjeva 
i poziva je da u roku od sedam dana navede 
zahtijeva li nastavak postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obvezuje li se poštovati 
ishod tog postupka;

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu zahtjeva 
i poziva je da u roku od sedam dana navede 
zahtijeva li nastavak postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND;

Or. en

Amandman 352
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
zatraži nastavak postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obveže se poštovati 
njegov ishod, postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND nastavlja se, ali se članak 34. 
stavak 1. ne primjenjuje na sudske 
postupke stranke podnositeljice zahtjeva 
povezane s istim predmetom spora;

Briše se.

Or. en

Amandman 353
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
zatraži nastavak postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obveže se poštovati 
njegov ishod, postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND nastavlja se, ali se članak 34. 

Briše se.
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stavak 1. ne primjenjuje na sudske 
postupke stranke podnositeljice zahtjeva 
povezane s istim predmetom spora;

Or. en

Amandman 354
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
zatraži nastavak postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obveže se poštovati 
njegov ishod, postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND nastavlja se, ali se članak 34. 
stavak 1. ne primjenjuje na sudske 
postupke stranke podnositeljice zahtjeva 
povezane s istim predmetom spora;

(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
zatraži nastavak postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND, postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND nastavlja se, ali se 
članak 34. stavak 1. ne primjenjuje na 
sudske postupke stranke podnositeljice 
zahtjeva povezane s istim predmetom 
spora;

Or. en

Amandman 355
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
u roku iz podstavka (a) ne zatraži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, centar stručnosti okončava 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND.

Briše se.

Or. en
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Amandman 356
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
u roku iz podstavka (a) ne zatraži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, centar stručnosti okončava 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND.

(c) centar stručnosti okončava 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND.

Or. en

Obrazloženje

Izmjenom se predviđa da će se utvrđivanje uvjeta FRAND nastaviti samo ako obje stranke 
pristanu sudjelovati. Jednostrani nastavak nije koristan jer nema izgleda da će ga stranka 
koja se ne slaže prihvatiti.

Amandman 357
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Lara Comi, Pilar del 
Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev obavijesti centar stručnosti o 
svojoj odluci da ne sudjeluje u postupku 
utvrđivanja uvjeta FRAND ili da se ne 
obveže na poštovanje ishoda tog postupka, 
centar stručnosti okončava postupak 
utvrđivanja uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 358
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera
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Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev pristane na postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obveže se da će postupiti 
u skladu s njegovim ishodom u skladu sa 
stavkom 2., među ostalim i ako takva 
obveza ovisi o obvezi stranke 
podnositeljice zahtjeva da postupi u 
skladu s ishodom postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND, primjenjuje se sljedeće:

Briše se.

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu 
zahtjeva i zahtijeva da u roku od sedam 
dana obavijesti centar stručnosti o tome 
obvezuje li se i ona poštovati ishod 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND. Ako 
stranka podnositeljica zahtjeva prihvati 
obvezu, nastavlja se postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND, a ishod je obvezujući za 
obje stranke;
(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
ne odgovori u roku iz podstavka (a) ili 
obavijesti centar stručnosti o svojoj odluci 
da se ne obveže na poštovanje ishoda 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND, 
centar stručnosti obavješćuje stranku koja 
odgovara na zahtjev i poziva je da u roku 
od sedam dana navede zahtijeva li 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND;
(c) ako stranka koja odgovara na 
zahtjev zatraži nastavak postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, taj se 
postupak nastavlja, ali članak 34. 
stavak 1. ne primjenjuje se na sudske 
postupke stranke koja odgovara na 
zahtjev povezane s istim predmetom 
spora;
(d) ako stranka koja odgovara na 
zahtjev u roku iz podstavka (b) ne zatraži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, centar stručnosti okončava 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND.



PE754.990v01-00 12/81 AM\1289095HR.docx

HR

Or. en

Amandman 359
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev pristane na postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obveže se da će postupiti 
u skladu s njegovim ishodom u skladu sa 
stavkom 2., među ostalim i ako takva 
obveza ovisi o obvezi stranke 
podnositeljice zahtjeva da postupi u 
skladu s ishodom postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND, primjenjuje se sljedeće:

4. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev pristane na postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND, taj se postupak nastavlja i, 
nakon zajedničkog dogovora, ishod može 
biti obvezujući za obje stranke.

Or. en

Amandman 360
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev pristane na postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obveže se da će postupiti 
u skladu s njegovim ishodom u skladu sa 
stavkom 2., među ostalim i ako takva 
obveza ovisi o obvezi stranke 
podnositeljice zahtjeva da postupi u 
skladu s ishodom postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND, primjenjuje se sljedeće:

4. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev pristane na postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND, taj se postupak nastavlja i, 
nakon zajedničkog dogovora, ishod može 
biti obvezujući za obje stranke.

Or. en
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Amandman 361
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev pristane na postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obveže se da će postupiti 
u skladu s njegovim ishodom u skladu sa 
stavkom 2., među ostalim i ako takva 
obveza ovisi o obvezi stranke 
podnositeljice zahtjeva da postupi u 
skladu s ishodom postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND, primjenjuje se sljedeće:

4. Ako stranka koja odgovara na 
zahtjev pristane na postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND, ta se obveza nastavlja i, 
pod uvjetom da postoji zajednički dogovor, 
ishod postupka utvrđivanja uvjeta FRAND 
može biti obvezujući za obje stranke;

Or. en

Amandman 362
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu 
zahtjeva i zahtijeva da u roku od sedam 
dana obavijesti centar stručnosti o tome 
obvezuje li se i ona poštovati ishod 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND. Ako 
stranka podnositeljica zahtjeva prihvati 
obvezu, nastavlja se postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND, a ishod je obvezujući za 
obje stranke;

Briše se.

Or. en

Amandman 363
Maria Grapini
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Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu 
zahtjeva i zahtijeva da u roku od sedam 
dana obavijesti centar stručnosti o tome 
obvezuje li se i ona poštovati ishod 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND. Ako 
stranka podnositeljica zahtjeva prihvati 
obvezu, nastavlja se postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND, a ishod je obvezujući za 
obje stranke;

Briše se.

Or. en

Amandman 364
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu 
zahtjeva i zahtijeva da u roku od sedam 
dana obavijesti centar stručnosti o tome 
obvezuje li se i ona poštovati ishod 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND. Ako 
stranka podnositeljica zahtjeva prihvati 
obvezu, nastavlja se postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND, a ishod je obvezujući za 
obje stranke;

(a) nastavlja se postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND, a ishod je obvezujući za 
obje stranke;

Or. en

Amandman 365
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka a
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu zahtjeva 
i zahtijeva da u roku od sedam dana 
obavijesti centar stručnosti o tome 
obvezuje li se i ona poštovati ishod 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND. Ako 
stranka podnositeljica zahtjeva prihvati 
obvezu, nastavlja se postupak utvrđivanja 
uvjeta FRAND, a ishod je obvezujući za 
obje stranke;

(a) centar stručnosti o tome 
obavješćuje stranku podnositeljicu zahtjeva 
i zahtijeva da u roku od sedam dana 
obavijesti centar stručnosti. Ako stranka 
podnositeljica zahtjeva prihvati obvezu, 
nastavlja se postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND, a ishod je obvezujući za obje 
stranke;

Or. en

Amandman 366
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
ne odgovori u roku iz podstavka (a) ili 
obavijesti centar stručnosti o svojoj odluci 
da se ne obveže na poštovanje ishoda 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND, 
centar stručnosti obavješćuje stranku koja 
odgovara na zahtjev i poziva je da u roku 
od sedam dana navede zahtijeva li 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND;

Briše se.

Or. en

Amandman 367
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka b
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
ne odgovori u roku iz podstavka (a) ili 
obavijesti centar stručnosti o svojoj odluci 
da se ne obveže na poštovanje ishoda 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND, 
centar stručnosti obavješćuje stranku koja 
odgovara na zahtjev i poziva je da u roku 
od sedam dana navede zahtijeva li 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND;

Briše se.

Or. en

Amandman 368
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
ne odgovori u roku iz podstavka (a) ili 
obavijesti centar stručnosti o svojoj odluci 
da se ne obveže na poštovanje ishoda 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND, 
centar stručnosti obavješćuje stranku koja 
odgovara na zahtjev i poziva je da u roku 
od sedam dana navede zahtijeva li 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND;

Briše se.

Or. en

Amandman 369
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka b
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
ne odgovori u roku iz podstavka (a) ili 
obavijesti centar stručnosti o svojoj odluci 
da se ne obveže na poštovanje ishoda 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND, 
centar stručnosti obavješćuje stranku koja 
odgovara na zahtjev i poziva je da u roku 
od sedam dana navede zahtijeva li nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND;

(b) ako stranka podnositeljica zahtjeva 
ne odgovori u roku iz podstavka (a), centar 
stručnosti obavješćuje stranku koja 
odgovara na zahtjev i poziva je da u roku 
od sedam dana navede zahtijeva li nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND;

Or. en

Amandman 370
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) ako stranka koja odgovara na 
zahtjev zatraži nastavak postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, taj se 
postupak nastavlja, ali članak 34. 
stavak 1. ne primjenjuje se na sudske 
postupke stranke koja odgovara na 
zahtjev povezane s istim predmetom 
spora;

Briše se.

Or. en

Amandman 371
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) ako stranka koja odgovara na 
zahtjev zatraži nastavak postupka 

Briše se.



PE754.990v01-00 18/81 AM\1289095HR.docx

HR

utvrđivanja uvjeta FRAND, taj se 
postupak nastavlja, ali članak 34. 
stavak 1. ne primjenjuje se na sudske 
postupke stranke koja odgovara na 
zahtjev povezane s istim predmetom 
spora;

Or. en

Amandman 372
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) ako stranka koja odgovara na 
zahtjev zatraži nastavak postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, taj se 
postupak nastavlja, ali članak 34. 
stavak 1. ne primjenjuje se na sudske 
postupke stranke koja odgovara na 
zahtjev povezane s istim predmetom 
spora;

Briše se.

Or. en

Amandman 373
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) ako stranka koja odgovara na 
zahtjev u roku iz podstavka (b) ne zatraži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, centar stručnosti okončava 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND.

Briše se.

Or. en



AM\1289095HR.docx 19/81 PE754.990v01-00

HR

Amandman 374
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) ako stranka koja odgovara na 
zahtjev u roku iz podstavka (b) ne zatraži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, centar stručnosti okončava 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND.

Briše se.

Or. en

Amandman 375
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.a Obje strane mogu u bilo kojem 
trenutku tijekom postupka izjaviti da se 
obvezuju na postupanje u skladu s 
ishodom postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND. Obveza može biti jednostrana ili 
uvjetovana suglasnošću druge stranke. 
Obveza ne utječe na ishod ili nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 376
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Lara Comi, Pilar del 
Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Ako se jedna stranka obveže da će Briše se.
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postupiti u skladu s ishodom postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, a druga 
stranka to ne učini u primjenjivim 
rokovima, centar stručnosti donosi 
obavijest o obvezi u pogledu utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obavješćuje stranke u 
roku od pet dana od isteka roka za 
preuzimanje obveze. Obavijest o 
preuzimanju obveze uključuje imena 
stranaka, predmet postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND, sažetak postupka i 
informacije o preuzetoj obvezi ili o 
nepostojanju obveze za svaku stranku.

Or. en

Amandman 377
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Ako se jedna stranka obveže da će 
postupiti u skladu s ishodom postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, a druga 
stranka to ne učini u primjenjivim 
rokovima, centar stručnosti donosi 
obavijest o obvezi u pogledu utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obavješćuje stranke u 
roku od pet dana od isteka roka za 
preuzimanje obveze. Obavijest o 
preuzimanju obveze uključuje imena 
stranaka, predmet postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND, sažetak postupka i 
informacije o preuzetoj obvezi ili o 
nepostojanju obveze za svaku stranku.

Briše se.

Or. en

Amandman 378
Maria Grapini
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Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Ako se jedna stranka obveže da će 
postupiti u skladu s ishodom postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, a druga 
stranka to ne učini u primjenjivim 
rokovima, centar stručnosti donosi 
obavijest o obvezi u pogledu utvrđivanja 
uvjeta FRAND i obavješćuje stranke u 
roku od pet dana od isteka roka za 
preuzimanje obveze. Obavijest o 
preuzimanju obveze uključuje imena 
stranaka, predmet postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND, sažetak postupka i 
informacije o preuzetoj obvezi ili o 
nepostojanju obveze za svaku stranku.

Briše se.

Or. en

Amandman 379
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND odnosi se na globalnu licenciju 
za SEP, osim ako su stranke drukčije 
odredile u slučaju da obje stranke 
pristanu na postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND ili je tako odredila stranka koja 
je zatražila nastavak postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND. MSP-ovi koji su stranke u 
postupku utvrđivanja uvjeta FRAND 
mogu zatražiti ograničavanje 
teritorijalnog područja primjene tog 
postupka.

Briše se.

Or. en
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Amandman 380
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND odnosi se na globalnu licenciju za 
SEP, osim ako su stranke drukčije odredile 
u slučaju da obje stranke pristanu na 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND ili je 
tako odredila stranka koja je zatražila 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND. MSP-ovi koji su stranke u 
postupku utvrđivanja uvjeta FRAND mogu 
zatražiti ograničavanje teritorijalnog 
područja primjene tog postupka.

6. Postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND odnosi se na globalnu licenciju za 
SEP, osim ako su stranke drukčije odredile. 
MSP-ovi koji su stranke u postupku 
utvrđivanja uvjeta FRAND mogu zatražiti 
ograničavanje teritorijalnog područja 
primjene tog postupka. 

Or. en

Amandman 381
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND odnosi se na globalnu licenciju za 
SEP, osim ako su stranke drukčije 
odredile u slučaju da obje stranke 
pristanu na postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND ili je tako odredila stranka koja 
je zatražila nastavak postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND. MSP-ovi koji su stranke u 
postupku utvrđivanja uvjeta FRAND mogu 
zatražiti ograničavanje teritorijalnog 
područja primjene tog postupka.

6. Postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND odnosi se na licenciju za SEP koja 
je na snazi u jednoj ili više država članica, 
osim ako su stranke drukčije odredile. 
MSP-ovi koji su stranke u postupku 
utvrđivanja uvjeta FRAND mogu zatražiti 
ograničavanje teritorijalnog područja 
primjene tog postupka.

Or. en

Obrazloženje

Uredba obuhvaća europske patente koji su na snazi u jednoj ili više država članica, koji su 
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ključni i za koje je preuzeta obveza FRAND. Europska unija nije nadležna za patentna prava 
koja dodjeljuju države koje nisu članice EU-a.

Amandman 382
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Lara Comi, Pilar del 
Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 38. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND odnosi se na globalnu licenciju za 
SEP, osim ako su stranke drukčije odredile 
u slučaju da obje stranke pristanu na 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND ili je 
tako odredila stranka koja je zatražila 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND. MSP-ovi koji su stranke u 
postupku utvrđivanja uvjeta FRAND mogu 
zatražiti ograničavanje teritorijalnog 
područja primjene tog postupka.

6. Postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND odnosi se na globalnu licenciju za 
SEP, osim ako su stranke drukčije odredile 
u slučaju da obje stranke pristanu na 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND ili je 
tako odredila stranka koja je zatražila 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, u skladu sa stavkom 3. MSP-ovi 
i start-upovi koji su stranke u postupku 
utvrđivanja uvjeta FRAND mogu zatražiti 
ograničavanje teritorijalnog područja 
primjene tog postupka.

Or. en

Amandman 383
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 39. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Odabir miritelja Odabir povjerenstva miritelja

Or. en

Amandman 384
Geoffroy Didier
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Prijedlog uredbe
Članak 39. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nakon odgovora na odluku stranke 
koja odgovara na zahtjev za utvrđivanje 
uvjeta FRAND u skladu s člankom 38. 
stavkom 2. ili zahtjeva za nastavak 
postupka u skladu s člankom 38. 
stavkom 5., centar stručnosti predlaže 
najmanje tri kandidata za utvrđivanje 
uvjeta FRAND s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Stranke ili stranka 
odabiru jednog od predloženih kandidata 
za miritelja za utvrđivanje uvjeta FRAND.

1. Nakon odgovora na odluku stranke 
koja odgovara na zahtjev za utvrđivanje 
uvjeta FRAND u skladu s člankom 38. 
stavkom 2., centar stručnosti predlaže 
najmanje tri kandidata za utvrđivanje 
uvjeta FRAND s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Stranke odabiru 
jednog od predloženih kandidata za 
miritelja za utvrđivanje uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 385
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 39. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nakon odgovora na odluku 
stranke koja odgovara na zahtjev za 
utvrđivanje uvjeta FRAND u skladu s 
člankom 38. stavkom 2. ili zahtjeva za 
nastavak postupka u skladu s člankom 38. 
stavkom 5., centar stručnosti predlaže 
najmanje tri kandidata za utvrđivanje 
uvjeta FRAND s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Stranke ili stranka 
odabiru jednog od predloženih kandidata 
za miritelja za utvrđivanje uvjeta FRAND.

1. Nakon nastavka postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND u skladu s 
člankom 38., stranka podnositeljica 
zahtjeva i stranka koja odgovara na 
zahtjev u povjerenstvo miritelja imenuju 
po jednog miritelja s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Oba miritelja 
zajednički se dogovaraju o jednom 
dodatnom miritelju za utvrđivanje uvjeta 
FRAND.

Or. en

Amandman 386
Maria Grapini
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Prijedlog uredbe
Članak 39. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nakon odgovora na odluku stranke 
koja odgovara na zahtjev za utvrđivanje 
uvjeta FRAND u skladu s člankom 38. 
stavkom 2. ili zahtjeva za nastavak 
postupka u skladu s člankom 38. 
stavkom 5., centar stručnosti predlaže 
najmanje tri kandidata za utvrđivanje 
uvjeta FRAND s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Stranke ili stranka 
odabiru jednog od predloženih kandidata 
za miritelja za utvrđivanje uvjeta FRAND.

1. Nakon odgovora na odluku stranke 
koja odgovara na zahtjev za utvrđivanje 
uvjeta FRAND u skladu s člankom 38. 
stavkom 2., centar stručnosti predlaže 
najmanje tri kandidata za utvrđivanje 
uvjeta FRAND s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Stranke odabiru 
jednog od predloženih kandidata za 
miritelja za utvrđivanje uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 387
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 39. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nakon odgovora na odluku stranke 
koja odgovara na zahtjev za utvrđivanje 
uvjeta FRAND u skladu s člankom 38. 
stavkom 2. ili zahtjeva za nastavak 
postupka u skladu s člankom 38. 
stavkom 5., centar stručnosti predlaže 
najmanje tri kandidata za utvrđivanje 
uvjeta FRAND s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Stranke ili stranka 
odabiru jednog od predloženih kandidata 
za miritelja za utvrđivanje uvjeta FRAND.

1. Nakon odgovora na odluku stranke 
koja odgovara na zahtjev za utvrđivanje 
uvjeta FRAND u skladu s člankom 38. 
stavkom 2., centar stručnosti predlaže 
najmanje tri kandidata za utvrđivanje 
uvjeta FRAND s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Stranke ili stranka 
odabiru jednog od predloženih kandidata 
za miritelja za utvrđivanje uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 388
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a
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Prijedlog uredbe
Članak 39. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nakon odgovora na odluku stranke 
koja odgovara na zahtjev za utvrđivanje 
uvjeta FRAND u skladu s člankom 38. 
stavkom 2. ili zahtjeva za nastavak 
postupka u skladu s člankom 38. 
stavkom 5., centar stručnosti predlaže 
najmanje tri kandidata za utvrđivanje 
uvjeta FRAND s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Stranke ili stranka 
odabiru jednog od predloženih kandidata 
za miritelja za utvrđivanje uvjeta FRAND.

1. Nakon odgovora na odluku stranke 
koja odgovara na zahtjev za utvrđivanje 
uvjeta FRAND u skladu s člankom 38. 
stavkom 2., centar stručnosti predlaže 
najmanje tri kandidata za utvrđivanje 
uvjeta FRAND s popisa miritelja iz 
članka 27. stavka 2. Stranke ili stranka 
odabiru jednog od predloženih kandidata 
za miritelja za utvrđivanje uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 389
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 39. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako se stranke ne dogovore o 
miritelju, centar stručnosti odabire 
kandidata s popisa miritelja iz članka 27. 
stavka 2.

2. Ako se stranke ne dogovore o 
miritelju, postupak se ne nastavlja.

Or. en

Amandman 390
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 42. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Miritelj obavješćuje stranke ili 
stranku koja traži nastavak postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND o provedbi i 

2. Miritelj obavješćuje stranke o 
provedbi i rasporedu postupka.
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rasporedu postupka.

Or. en

Amandman 391
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 42. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Miritelj obavješćuje stranke ili 
stranku koja traži nastavak postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND o provedbi i 
rasporedu postupka.

2. Miritelj obavješćuje stranke o 
provedbi i rasporedu postupka.

Or. en

Amandman 392
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 44. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Stranka može podnijeti prigovor u 
kojem navodi da miritelj ne može utvrditi 
uvjete FRAND na pravnoj osnovi, kao što 
je prethodno obvezujuće utvrđivanje uvjeta 
FRAND ili sporazum između stranaka, 
najkasnije u prvom pisanom podnesku. 
Druga stranka ima mogućnost iznijeti svoje 
primjedbe.

1. Stranka u bilo kojem trenutku 
može podnijeti prigovor u kojem navodi da 
miritelj ne može utvrditi uvjete FRAND na 
pravnoj osnovi, kao što je prethodno 
obvezujuće utvrđivanje uvjeta FRAND ili 
sporazum između stranaka. Druga stranka 
ima mogućnost iznijeti svoje primjedbe.

Or. en

Amandman 393
Maria Grapini
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Prijedlog uredbe
Članak 44. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Stranka može podnijeti prigovor u 
kojem navodi da miritelj ne može utvrditi 
uvjete FRAND na pravnoj osnovi, kao što 
je prethodno obvezujuće utvrđivanje uvjeta 
FRAND ili sporazum između stranaka, 
najkasnije u prvom pisanom podnesku. 
Druga stranka ima mogućnost iznijeti svoje 
primjedbe.

1. Stranka u bilo kojem trenutku 
može podnijeti prigovor u kojem navodi da 
miritelj ne može utvrditi uvjete FRAND na 
pravnoj osnovi, kao što je prethodno 
obvezujuće utvrđivanje uvjeta FRAND ili 
sporazum između stranaka. Druga stranka 
ima mogućnost iznijeti svoje primjedbe.

Or. en

Amandman 394
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Lara Comi, Pilar del 
Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 44. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Stranka može podnijeti prigovor u 
kojem navodi da miritelj ne može utvrditi 
uvjete FRAND na pravnoj osnovi, kao što 
je prethodno obvezujuće utvrđivanje uvjeta 
FRAND ili sporazum između stranaka, 
najkasnije u prvom pisanom podnesku. 
Druga stranka ima mogućnost iznijeti svoje 
primjedbe.

1. Stranka u bilo kojem trenutku 
može podnijeti prigovor u kojem navodi da 
miritelj ne može utvrditi uvjete FRAND na 
pravnoj osnovi, kao što je prethodno 
obvezujuće utvrđivanje uvjeta FRAND ili 
sporazum između stranaka. Druga stranka 
ima mogućnost iznijeti svoje primjedbe.

Or. en

Amandman 395
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 44. – stavak 1.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Stranka može podnijeti prigovor u 
kojem navodi da miritelj ne može utvrditi 
uvjete FRAND na pravnoj osnovi, kao što 
je prethodno obvezujuće utvrđivanje uvjeta 
FRAND ili sporazum između stranaka, 
najkasnije u prvom pisanom podnesku. 
Druga stranka ima mogućnost iznijeti svoje 
primjedbe.

1. Stranka u bilo kojem trenutku 
može podnijeti prigovor u kojem navodi da 
miritelj ne može utvrditi uvjete FRAND na 
pravnoj osnovi, kao što je prethodno 
obvezujuće utvrđivanje uvjeta FRAND ili 
sporazum između stranaka. Druga stranka 
ima mogućnost iznijeti svoje primjedbe.

Or. en

Amandman 396
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 44. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Miritelj odlučuje o prigovoru i 
odbija ga kao neosnovan prije 
razmatranja merituma predmeta ili ga 
uključuje u ispitivanje osnovanosti 
utvrđivanja uvjeta FRAND. Ako miritelj 
odbaci prigovor ili ga uključi u ispitivanje 
osnovanosti utvrđivanja uvjeta FRAND, 
on nastavlja razmatrati utvrđivanje uvjeta 
FRAND.

2. Miritelj može pozvati stranke da se 
sastanu s njim ili može s njima 
komunicirati usmeno ili u pisanom 
obliku.

Or. en

Amandman 397
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Miritelj može pozvati stranke ili 
stranku koja zahtijeva nastavak postupka 

2. Miritelj može pozvati stranke da se 
sastanu s njim ili može s njima 
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utvrđivanja uvjeta FRAND da se sastanu s 
njim ili može s njima komunicirati usmeno 
ili u pisanom obliku.

komunicirati usmeno ili u pisanom obliku.

Or. en

Amandman 398
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Miritelj može pozvati stranke ili 
stranku koja zahtijeva nastavak postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND da se sastanu s 
njim ili može s njima komunicirati usmeno 
ili u pisanom obliku.

2. Miritelj može pozvati stranke da se 
sastanu s njim ili može s njima 
komunicirati usmeno ili u pisanom obliku. 

Or. en

Amandman 399
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Miritelj može pozvati stranke ili 
stranku koja zahtijeva nastavak postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND da se sastanu s 
njim ili može s njima komunicirati usmeno 
ili u pisanom obliku.

2. Miritelj može pozvati stranke ili 
stranku koja zahtijeva nastavak postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, u skladu s 
člankom 38. stavkom 3., da se sastanu s 
njim ili može s njima komunicirati usmeno 
ili u pisanom obliku.

Or. en

Amandman 400
Geoffroy Didier
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Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Stranke ili stranka koja traži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND surađuju u dobroj vjeri s 
miriteljem, a posebno prisustvuju 
sastancima, ispunjavaju njegove zahtjeve 
za podnošenje svih relevantnih 
dokumenata, informacija i objašnjenja te 
upotrebljavaju sredstva koja su im na 
raspolaganju kako bi miritelju omogućile 
saslušanje svjedoka i stručnjaka koje 
miritelj može pozvati.

3. Stranke surađuju u dobroj vjeri s 
miriteljem, a posebno prisustvuju 
sastancima, ispunjavaju njegove zahtjeve 
za podnošenje svih relevantnih 
dokumenata, informacija i objašnjenja te 
upotrebljavaju sredstva koja su im na 
raspolaganju kako bi miritelju omogućile 
saslušanje svjedoka i stručnjaka koje 
miritelj može pozvati.

Or. en

Amandman 401
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Stranke ili stranka koja traži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND surađuju u dobroj vjeri s 
miriteljem, a posebno prisustvuju 
sastancima, ispunjavaju njegove zahtjeve 
za podnošenje svih relevantnih 
dokumenata, informacija i objašnjenja te 
upotrebljavaju sredstva koja su im na 
raspolaganju kako bi miritelju omogućile 
saslušanje svjedoka i stručnjaka koje 
miritelj može pozvati.

3. Stranke surađuju u dobroj vjeri s 
miriteljem, a posebno prisustvuju 
sastancima, ispunjavaju njegove zahtjeve 
za podnošenje svih relevantnih 
dokumenata, informacija i objašnjenja te 
upotrebljavaju sredstva koja su im na 
raspolaganju kako bi miritelju omogućile 
saslušanje svjedoka i stručnjaka koje 
miritelj može pozvati.

Or. en

Amandman 402
Maria Grapini
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Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Stranke ili stranka koja traži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND surađuju u dobroj vjeri s 
miriteljem, a posebno prisustvuju 
sastancima, ispunjavaju njegove zahtjeve 
za podnošenje svih relevantnih 
dokumenata, informacija i objašnjenja te 
upotrebljavaju sredstva koja su im na 
raspolaganju kako bi miritelju omogućile 
saslušanje svjedoka i stručnjaka koje 
miritelj može pozvati.

3. Stranke surađuju u dobroj vjeri s 
miriteljem, a posebno prisustvuju 
sastancima, ispunjavaju njegove zahtjeve 
za podnošenje svih relevantnih 
dokumenata, informacija i objašnjenja te 
upotrebljavaju sredstva koja su im na 
raspolaganju kako bi miritelju omogućile 
saslušanje svjedoka i stručnjaka koje 
miritelj može pozvati.

Or. en

Amandman 403
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Stranke ili stranka koja traži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND surađuju u dobroj vjeri s 
miriteljem, a posebno prisustvuju 
sastancima, ispunjavaju njegove zahtjeve 
za podnošenje svih relevantnih 
dokumenata, informacija i objašnjenja te 
upotrebljavaju sredstva koja su im na 
raspolaganju kako bi miritelju omogućile 
saslušanje svjedoka i stručnjaka koje 
miritelj može pozvati.

3. Stranke ili stranka koja traži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, u skladu s člankom 38. stavkom 
3., surađuju u dobroj vjeri s miriteljem, a 
posebno prisustvuju sastancima, 
ispunjavaju njegove zahtjeve za 
podnošenje svih relevantnih dokumenata, 
informacija i objašnjenja te upotrebljavaju 
sredstva koja su im na raspolaganju kako bi 
miritelju omogućile saslušanje svjedoka i 
stručnjaka koje miritelj može pozvati.

Or. en

Amandman 404
Geoffroy Didier
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Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Stranka koja odgovara na zahtjev 
može pristupiti postupku utvrđivanja 
uvjeta FRAND u bilo kojem trenutku 
prije njegova okončanja.

Briše se.

Or. en

Obrazloženje

Radi dosljednosti s izmjenom kojom se predviđa da će se utvrđivanje uvjeta FRAND nastaviti 
samo ako obje stranke pristanu sudjelovati.

Amandman 405
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Stranka koja odgovara na zahtjev 
može pristupiti postupku utvrđivanja 
uvjeta FRAND u bilo kojem trenutku 
prije njegova okončanja.

Briše se.

Or. en

Amandman 406
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Stranka koja odgovara na zahtjev 
može pristupiti postupku utvrđivanja uvjeta 
FRAND u bilo kojem trenutku prije 
njegova okončanja.

4. Stranka koja odgovara na zahtjev, a 
koja nije odgovorila u roku utvrđenom u 
članku 38. stavku 2., može pristupiti 
postupku utvrđivanja uvjeta FRAND u bilo 
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kojem trenutku prije njegova okončanja.

Or. en

Amandman 407
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. U bilo kojoj fazi postupka na 
zahtjev obiju stranaka ili stranke koja traži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, kako je primjenjivo, miritelj 
okončava taj postupak.

5. U bilo kojoj fazi postupka na 
zahtjev obiju stranaka kako je primjenjivo, 
miritelj okončava taj postupak.

Or. en

Amandman 408
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. U bilo kojoj fazi postupka na 
zahtjev obiju stranaka ili stranke koja traži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, kako je primjenjivo, miritelj 
okončava taj postupak.

5. U bilo kojoj fazi postupka na 
zahtjev obiju stranaka kako je primjenjivo, 
miritelj okončava taj postupak.

Or. en

Amandman 409
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 45. – stavak 5.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. U bilo kojoj fazi postupka na 
zahtjev obiju stranaka ili stranke koja traži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, kako je primjenjivo, miritelj 
okončava taj postupak.

5. U bilo kojoj fazi postupka na 
zahtjev obiju stranaka ili stranke koja traži 
nastavak postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND, u skladu s člankom 38. stavkom 
3., kako je primjenjivo, miritelj okončava 
taj postupak.

Or. en

Amandman 410
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) odustane od svoje obveze 
poštovanja ishoda postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND kako je utvrđeno u 
članku 38.; ili

Briše se.

Or. en

Amandman 411
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) odustane od svoje obveze 
poštovanja ishoda postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND kako je utvrđeno u 
članku 38.; ili

Briše se.

Or. en

Obrazloženje

Radi dosljednosti s izmjenom kojom se predviđa da će se utvrđivanje uvjeta FRAND nastaviti 
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samo ako obje stranke pristanu sudjelovati.

Amandman 412
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) odustane od svoje obveze 
poštovanja ishoda postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND kako je utvrđeno u 
članku 38.; ili

Briše se.

Or. en

Amandman 413
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) odustane od svoje obveze 
poštovanja ishoda postupka utvrđivanja 
uvjeta FRAND kako je utvrđeno u 
članku 38.; ili

Briše se.

Or. en

Amandman 414
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) odustane od svoje obveze 
poštovanja ishoda postupka utvrđivanja 

Briše se.
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uvjeta FRAND kako je utvrđeno u 
članku 38.; ili

Or. en

Amandman 415
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.a Ako stranka implementator 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND:
(a) odbije sudjelovati ili se povuče iz 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND u 
bilo kojoj fazi ili
(b) ne obveže se ili odustane li od svoje 
obveze postupanja u skladu s njegovim 
ishodom, tada miritelj o tome obavješćuje 
centar stručnosti, koji takvog 
implementatora uvrštava na javni popis 
implementatora koji „nisu voljni steći 
licenciju”.
Svaka pravomoćna sudska odluka koja se 
odnosi na navodnu povredu od strane 
implementatora koji „nije voljan steći 
licenciju” objavljuje se u bazi podataka 
centra stručnosti.

Or. en

Obrazloženje

There is a practice among certain implementers of standardised technology users to adopt 
“hold-out” strategies, also known as “efficient infringement”, whereby they use standardised 
technologies for as long as possible without a licence. This threatens open standards and 
undermines European leadership in 5G and 6G. We believe that in order to guarantee the 
effectiveness of the FRAND determination, and to avoid situations where it would become 
another opportunity for hold-out, the Competence Centre should design a public list of such 
implementers who would be recognized as “unwilling licensees”.
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Amandman 416
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.a Ako stranka odustane od svoje 
obveze poštovanja ishoda postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, miritelj 
okončava postupak.

Or. en

Amandman 417
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako stranka koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND ne 
postupi u skladu s bilo kojim zahtjevom 
miritelja ili na bilo koji drugi način ne 
ispuni zahtjev koji se odnosi na 
utvrđivanje uvjeta FRAND, miritelj 
okončava postupak.

Briše se.

Or. en

Amandman 418
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako stranka koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND ne 
postupi u skladu s bilo kojim zahtjevom 

Briše se.
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miritelja ili na bilo koji drugi način ne 
ispuni zahtjev koji se odnosi na 
utvrđivanje uvjeta FRAND, miritelj 
okončava postupak.

Or. en

Amandman 419
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako stranka koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND ne 
postupi u skladu s bilo kojim zahtjevom 
miritelja ili na bilo koji drugi način ne 
ispuni zahtjev koji se odnosi na 
utvrđivanje uvjeta FRAND, miritelj 
okončava postupak.

Briše se.

Or. en

Obrazloženje

Radi dosljednosti s izmjenom kojom se predviđa da će se utvrđivanje uvjeta FRAND nastaviti 
samo ako obje stranke pristanu sudjelovati.

Amandman 420
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 46. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako stranka koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND ne 
postupi u skladu s bilo kojim zahtjevom 
miritelja ili na bilo koji drugi način ne 
ispuni zahtjev koji se odnosi na utvrđivanje 
uvjeta FRAND, miritelj okončava 
postupak.

3. Ako stranka koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND, kako 
je navedeno u članku 38. stavku 3., ne 
postupi u skladu s bilo kojim zahtjevom 
miritelja ili na bilo koji drugi način ne 
ispuni zahtjev koji se odnosi na utvrđivanje 
uvjeta FRAND, miritelj okončava 
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postupak.

Or. en

Amandman 421
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako je stranka pokrenula usporedni 
postupak prije ili za vrijeme postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, miritelj, ili ako 
miritelj nije imenovan, centar stručnosti, 
okončava postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND na zahtjev druge stranke.

2. Ako je stranka pokrenula usporedni 
postupak prije ili za vrijeme postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND, miritelj, ili ako 
miritelj nije imenovan, centar stručnosti, 
okončava postupak utvrđivanja uvjeta 
FRAND na zahtjev bilo koje stranke.

Or. en

Amandman 422
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 48. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Miritelj može ispitati javno 
dostupne informacije i registar centra 
stručnosti te povjerljiva izvješća o drugim 
postupcima utvrđivanja uvjeta FRAND 
kao i nepovjerljive verzije tih izvješća te 
dokumente koji nisu povjerljivi i 
informacije koje je sastavio centar 
stručnosti ili koje su potonjem dostavljene.

2. Povjerenstvo miritelja može ispitati 
javno dostupne informacije i registar centra 
stručnosti te povjerljiva izvješća, kao i 
izvješća koja nisu povjerljiva, o drugim 
postupcima utvrđivanja uvjeta FRAND, 
agregirane naknade za licencije u skladu 
s člankom 15., neobvezujuća stručna 
mišljenja o agregiranim naknadama za 
licencije u skladu s člankom 18. te 
dokumente koji nisu povjerljivi i 
informacije koje je sastavio centar 
stručnosti ili koje su potonjem dostavljene.

Or. en
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Amandman 423
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 50. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Pri podnošenju prijedloga za uvjete 
FRAND miritelj uzima u obzir učinak 
utvrđivanja uvjeta FRAND na lanac 
vrijednosti i na motivaciju za inovacije 
nositelja SEP-a i dionika u relevantnom 
lancu vrijednosti. U tu svrhu miritelj se 
može osloniti na stručno mišljenje iz 
članka 18. ili, ako takvo mišljenje ne 
postoji, zatražiti dodatne informacije i 
saslušati stručnjake ili dionike.

3. Pri podnošenju prijedloga za uvjete 
FRAND miritelj uzima u obzir učinak 
utvrđivanja uvjeta FRAND na lanac 
vrijednosti i na motivaciju za inovacije 
nositelja SEP-a i dionika u relevantnom 
lancu vrijednosti.

Or. en

Amandman 424
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 50. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Pri podnošenju prijedloga za uvjete 
FRAND miritelj uzima u obzir učinak 
utvrđivanja uvjeta FRAND na lanac 
vrijednosti i na motivaciju za inovacije 
nositelja SEP-a i dionika u relevantnom 
lancu vrijednosti. U tu svrhu miritelj se 
može osloniti na stručno mišljenje iz 
članka 18. ili, ako takvo mišljenje ne 
postoji, zatražiti dodatne informacije i 
saslušati stručnjake ili dionike.

3. Pri podnošenju prijedloga za uvjete 
FRAND miritelj uzima u obzir učinak 
utvrđivanja uvjeta FRAND na lanac 
vrijednosti i na motivaciju za inovacije 
nositelja SEP-a i dionika u relevantnom 
lancu vrijednosti. U tu svrhu miritelj može 
zatražiti dodatne informacije i saslušati 
stručnjake ili dionike.

Or. en
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Obrazloženje

Radi dosljednosti s brisanjem mehanizma agregirane naknade za licenciju.

Amandman 425
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 54. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Miritelj poštuje prava na 
povjerljivost trećih strana, na primjer u 
vezi s povjerljivom licencijom od bilo koje 
stranke ili za bilo koju od stranaka. 
Miritelj obavještava treću stranu i pruža 
joj razumnu priliku da se očituje u vezi sa 
zaštitom svojeg povjerljivog materijala u 
provođenju postupka utvrđivanja uvjeta 
FRAND i bilo kojeg naknadnog izvješća.

Or. en

Amandman 426
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 54. – stavak 3.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.b Ako su odredbe o povjerljivosti 
dogovorene ili nametnute u utvrđivanju 
uvjeta FRAND, one imaju ugovornu 
snagu i uključuju pravo traženja ex parte 
zabrane protiv otkrivanja na bilo kojem 
mjerodavnom sudu.

Or. en

Amandman 427
Geoffroy Didier
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Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Najkasnije 45 dana prije isteka roka 
iz članka 37. miritelj strankama ili, ovisno 
o slučaju, stranci koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND 
podnosi obrazloženi prijedlog za 
utvrđivanje uvjeta FRAND.

1. Najkasnije 45 dana prije isteka roka 
iz članka 37. miritelj strankama ili, ovisno 
o slučaju, stranci koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 428
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Najkasnije 45 dana prije isteka roka 
iz članka 37. miritelj strankama ili, ovisno 
o slučaju, stranci koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND 
podnosi obrazloženi prijedlog za 
utvrđivanje uvjeta FRAND.

1. Najkasnije 45 dana prije isteka roka 
iz članka 37. miritelj strankama podnosi 
obrazloženi prijedlog za utvrđivanje uvjeta 
FRAND.

Or. en

Amandman 429
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Najkasnije 45 dana prije isteka roka 
iz članka 37. miritelj strankama ili, ovisno 
o slučaju, stranci koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND 

1. Najkasnije 45 dana prije isteka roka 
iz članka 37. miritelj strankama podnosi 
obrazloženi prijedlog za utvrđivanje uvjeta 
FRAND.
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podnosi obrazloženi prijedlog za 
utvrđivanje uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 430
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Svaka stranka može podnijeti 
primjedbe na prijedlog i predložiti izmjene 
prijedloga miritelja, koji može 
preformulirati svoj prijedlog kako bi uzeo 
u obzir primjedbe koje su dostavile stranke 
te o takvom preoblikovanju obavijestiti 
stranke ili stranku koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND.

2. Svaka stranka može podnijeti 
primjedbe na prijedlog i predložiti izmjene 
prijedloga miritelja, koji može 
preformulirati svoj prijedlog kako bi uzeo 
u obzir primjedbe koje su dostavile stranke 
te o takvom preoblikovanju obavijestiti 
stranke.

Or. en

Amandman 431
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Svaka stranka može podnijeti 
primjedbe na prijedlog i predložiti izmjene 
prijedloga miritelja, koji može 
preformulirati svoj prijedlog kako bi uzeo 
u obzir primjedbe koje su dostavile stranke 
te o takvom preoblikovanju obavijestiti 
stranke ili stranku koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND.

2. Svaka stranka može podnijeti 
primjedbe na prijedlog i predložiti izmjene 
prijedloga miritelja, koji može 
preformulirati svoj prijedlog kako bi uzeo 
u obzir primjedbe koje su dostavile stranke 
te o takvom preoblikovanju obavijestiti 
stranke.

Or. en



AM\1289095HR.docx 45/81 PE754.990v01-00

HR

Amandman 432
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 55. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Svaka stranka može podnijeti 
primjedbe na prijedlog i predložiti izmjene 
prijedloga miritelja, koji može 
preformulirati svoj prijedlog kako bi uzeo 
u obzir primjedbe koje su dostavile stranke 
te o takvom preoblikovanju obavijestiti 
stranke ili stranku koja traži nastavak 
postupka utvrđivanja uvjeta FRAND.

2. Svaka stranka može podnijeti 
primjedbe na prijedlog i predložiti izmjene 
prijedloga miritelja, koji može 
preformulirati svoj prijedlog kako bi uzeo 
u obzir primjedbe koje su dostavile stranke 
te o takvom preoblikovanju obavijestiti 
stranke. 

Or. en

Amandman 433
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Osim okončanja postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND iz razloga 
predviđenih člankom 38. stavkom 4., 
člankom 44. stavkom 3., člankom 45. 
stavkom 5., člankom 46. stavkom 2. 
točkom (b), člankom 46. stavkom 3. i 
člankom 47. stavkom 2., postupak 
utvrđivanja uvjeta FRAND okončava se na 
jedan od sljedećih načina:

1. Osim okončanja postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND iz razloga 
predviđenih člankom 38. stavkom 3., 
člankom 38. stavkom 3. točkom (a), 
člankom 44. stavkom 3., člankom 45. 
stavkom 5., člankom 46. stavkom 2. 
točkom (b), člankom 46. stavkom 3. i 
člankom 47. stavkom 2., postupak 
utvrđivanja uvjeta FRAND okončava se na 
jedan od sljedećih načina:

Or. en

Amandman 434
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – uvodni dio
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Osim okončanja postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND iz razloga 
predviđenih člankom 38. stavkom 4., 
člankom 44. stavkom 3., člankom 45. 
stavkom 5., člankom 46. stavkom 2. 
točkom (b), člankom 46. stavkom 3. i 
člankom 47. stavkom 2., postupak 
utvrđivanja uvjeta FRAND okončava se na 
jedan od sljedećih načina:

1. Osim okončanja postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND iz razloga 
predviđenih člankom 38. stavkom 3., 
člankom 44. stavkom 3., člankom 45. 
stavkom 4., člankom 46. stavkom 2. 
točkom (b) i člankom 47. stavkom 2., 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND 
okončava se na jedan od sljedećih načina:

Or. en

Amandman 435
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Osim okončanja postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND iz razloga 
predviđenih člankom 38. stavkom 4., 
člankom 44. stavkom 3., člankom 45. 
stavkom 5., člankom 46. stavkom 2. 
točkom (b), člankom 46. stavkom 3. i 
člankom 47. stavkom 2., postupak 
utvrđivanja uvjeta FRAND okončava se na 
jedan od sljedećih načina:

1. Osim okončanja postupka 
utvrđivanja uvjeta FRAND iz razloga 
predviđenih člankom 38. stavkom 3., 
člankom 44. stavkom 3., člankom 45. 
stavkom 4., člankom 46. stavkom 2. 
točkom (b) i člankom 47. stavkom 2., 
postupak utvrđivanja uvjeta FRAND 
okončava se na jedan od sljedećih načina:

Or. en

Amandman 436
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka da (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d a) obvezujuće utvrđivanje uvjeta 
FRAND dogovoreno između stranaka u 
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skladu s člankom 38. stavkom 4. 
okončava se kada miritelj podnese svoj 
konačni obrazloženi prijedlog u skladu s 
člankom 55.

Or. en

Amandman 437
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka da (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d a) obvezujuće utvrđivanje uvjeta 
FRAND dogovoreno između stranaka u 
skladu s člankom 38. stavkom 4. 
okončava se kada miritelj podnese svoj 
konačni obrazloženi prijedlog u skladu s 
člankom 55.

Or. en

Amandman 438
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Lara Comi, Pilar del 
Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Nadležni sud države članice, od 
kojeg je zatraženo da odluči o utvrđivanju 
uvjeta FRAND, uključujući zlouporabu 
slučajeva vladajućeg položaja među 
privatnim strankama, ili tužbe zbog 
povrede SEP-a u vezi sa SEP-om koji je 
na snazi u jednoj ili više država članica na 
koji se primjenjuje utvrđivanje uvjeta 
FRAND, ne nastavlja s ispitivanjem 
merituma te tužbe, osim ako mu je 
dostavljena obavijest o okončanju 
utvrđivanja uvjeta FRAND ili, u 

Briše se.
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slučajevima predviđenima u članku 38. 
stavku 3. točki (b) i članku 38. stavku 4. 
točki (c), obavijest o preuzimanju obveze u 
skladu s člankom 38. stavkom 5.

Or. en

Amandman 439
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Nadležni sud države članice, od 
kojeg je zatraženo da odluči o utvrđivanju 
uvjeta FRAND, uključujući zlouporabu 
slučajeva vladajućeg položaja među 
privatnim strankama, ili tužbe zbog 
povrede SEP-a u vezi sa SEP-om koji je na 
snazi u jednoj ili više država članica na 
koji se primjenjuje utvrđivanje uvjeta 
FRAND, ne nastavlja s ispitivanjem 
merituma te tužbe, osim ako mu je 
dostavljena obavijest o okončanju 
utvrđivanja uvjeta FRAND ili, u 
slučajevima predviđenima u članku 38. 
stavku 3. točki (b) i članku 38. stavku 4. 
točki (c), obavijest o preuzimanju obveze u 
skladu s člankom 38. stavkom 5.

4. U svakoj tužbi u kojoj je tuženik 
malo ili srednje poduzeće nadležni sud 
države članice, od kojeg je zatraženo da 
odluči o utvrđivanju uvjeta FRAND, 
uključujući zlouporabu slučajeva 
vladajućeg položaja među privatnim 
strankama, ili tužbe zbog povrede SEP-a u 
vezi sa SEP-om koji je na snazi u jednoj ili 
više država članica na koji se primjenjuje 
utvrđivanje uvjeta FRAND, ne nastavlja s 
ispitivanjem merituma te tužbe, osim ako 
mu je dostavljena obavijest o okončanju 
utvrđivanja uvjeta FRAND ili, u 
slučajevima predviđenima u članku 38. 
stavku 3. točki (b) i članku 38. stavku 4. 
točki (c), obavijest o preuzimanju obveze u 
skladu s člankom 38. stavkom 5. U svim 
drugim slučajevima sud može nastaviti 
usporedno s postupkom utvrđivanja uvjeta 
FRAND.

Or. en

Amandman 440
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 4.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Nadležni sud države članice, od 
kojeg je zatraženo da odluči o utvrđivanju 
uvjeta FRAND, uključujući zlouporabu 
slučajeva vladajućeg položaja među 
privatnim strankama, ili tužbe zbog 
povrede SEP-a u vezi sa SEP-om koji je na 
snazi u jednoj ili više država članica na 
koji se primjenjuje utvrđivanje uvjeta 
FRAND, ne nastavlja s ispitivanjem 
merituma te tužbe, osim ako mu je 
dostavljena obavijest o okončanju 
utvrđivanja uvjeta FRAND ili, u 
slučajevima predviđenima u članku 38. 
stavku 3. točki (b) i članku 38. stavku 4. 
točki (c), obavijest o preuzimanju obveze u 
skladu s člankom 38. stavkom 5.

4. U svakoj tužbi u kojoj je tuženik 
malo ili srednje poduzeće nadležni sud 
države članice, od kojeg je zatraženo da 
odluči o utvrđivanju uvjeta FRAND, 
uključujući zlouporabu slučajeva 
vladajućeg položaja među privatnim 
strankama, ili tužbe zbog povrede SEP-a u 
vezi sa SEP-om koji je na snazi u jednoj ili 
više država članica na koji se primjenjuje 
utvrđivanje uvjeta FRAND, ne nastavlja s 
ispitivanjem merituma te tužbe, osim ako 
mu je dostavljena obavijest o okončanju 
utvrđivanja uvjeta FRAND ili, u 
slučajevima predviđenima u članku 38. 
stavku 3. točki (b) i članku 38. stavku 4. 
točki (c), obavijest o preuzimanju obveze u 
skladu s člankom 38. stavkom 5. U svim 
drugim slučajevima sud može nastaviti 
usporedno s postupkom utvrđivanja uvjeta 
FRAND.

Or. en

Obrazloženje

Delaying the commencement of proceedings to determine validity and infringement would be 
contrary to the correct order or procedure in all Member States Courts, who have to first 
determine if a patent is valid and infringed and only afterwards can they proceed to a FRAND 
determination. It will therefore be useful for the FRAND determination procedure under this 
article if parties are enabled to run parallel court proceedings to determine validity and 
infringement if necessary where doubts arise on such issues. The EUIPO cannot determine 
validity or infringement of a patent. However SMEs are not well placed to engage in claims 
concerning validity and infringement, and so where an SME is involved as defendant the 
proceedings should be delayed pending the FRAND determination.

Amandman 441
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Nadležni sud države članice, od 4. Nadležni sud države članice, od 
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kojeg je zatraženo da odluči o utvrđivanju 
uvjeta FRAND, uključujući zlouporabu 
slučajeva vladajućeg položaja među 
privatnim strankama, ili tužbe zbog 
povrede SEP-a u vezi sa SEP-om koji je na 
snazi u jednoj ili više država članica na 
koji se primjenjuje utvrđivanje uvjeta 
FRAND, ne nastavlja s ispitivanjem 
merituma te tužbe, osim ako mu je 
dostavljena obavijest o okončanju 
utvrđivanja uvjeta FRAND ili, u 
slučajevima predviđenima u članku 38. 
stavku 3. točki (b) i članku 38. stavku 4. 
točki (c), obavijest o preuzimanju obveze u 
skladu s člankom 38. stavkom 5.

kojeg je zatraženo da odluči o utvrđivanju 
uvjeta FRAND, uključujući zlouporabu 
slučajeva vladajućeg položaja među 
privatnim strankama, ili tužbe zbog 
povrede SEP-a u vezi sa SEP-om koji je na 
snazi u jednoj ili više država članica na 
koji se primjenjuje utvrđivanje uvjeta 
FRAND, ne nastavlja s ispitivanjem 
merituma te tužbe, osim ako mu je 
dostavljena obavijest o okončanju 
utvrđivanja uvjeta FRAND.

Or. en

Amandman 442
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. U slučajevima predviđenima 
člankom 38. stavkom 3. točkom (b) i 
člankom 38. stavkom 4. točkom (c), 
članak 34. stavak 5. primjenjuje se 
mutatis mutandis u postupcima pred 
nadležnim sudom države članice.

Briše se.

Or. en

Amandman 443
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. U slučajevima predviđenima 
člankom 38. stavkom 3. točkom (b) i 

Briše se.
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člankom 38. stavkom 4. točkom (c), 
članak 34. stavak 5. primjenjuje se 
mutatis mutandis u postupcima pred 
nadležnim sudom države članice.

Or. en

Amandman 444
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. U slučajevima predviđenima 
člankom 38. stavkom 3. točkom (b) i 
člankom 38. stavkom 4. točkom (c), 
članak 34. stavak 5. primjenjuje se 
mutatis mutandis u postupcima pred 
nadležnim sudom države članice.

Briše se.

Or. en

Amandman 445
Kosma Złotowski, Adam Bielan

Prijedlog uredbe
Članak 60. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Razdoblje izraženo u danima 
završava posljednjeg dana, razdoblje 
izraženo u tjednima završava istekom 
posljednjeg dana navedenog tjedna, 
razdoblje navedeno u mjesecima završava 
istekom dana koji odgovara inicijalnom 
danu spomenutog razdoblja, a ako u 
zadnjem mjesecu nema takvog dana, tada 
na zadnji dan tog mjeseca, dok razdoblje 
označeno u godinama završava istekom 
dana koji odgovara inicijalnom danu 
određenog razdoblja, a ako takvog dana 
nema, datum završetka bit će posljednji 
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dan tog mjeseca.

Or. en

Amandman 446
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Centar stručnosti nudi 
mikropoduzećima te malim i srednjim 
poduzećima besplatno osposobljavanje i 
potporu u pitanjima povezanima sa SEP-
om.

1. Centar za stručnost razvija centar 
za pomoć MSP-ovima pri licenciranju 
SEP-ova. Konkretno,

centar stručnosti nudi mikropoduzećima te 
malim i srednjim poduzećima besplatno 
osposobljavanje i potporu u pitanjima 
povezanima sa SEP-om. Preciznije, centar 
stručnosti djeluje u bliskoj suradnji s 
Europskom komisijom, nacionalnim 
patentnim uredima i vladinim 
programima koji podupiru MSP-ove, kako 
bi nudio praktične smjernice i savjete 
MSP-ovima, bilo da je riječ o nositeljima 
SEP-ova ili implementatorima.

Or. en

Amandman 447
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Centar stručnosti nudi 
mikropoduzećima te malim i srednjim 
poduzećima besplatno osposobljavanje i 
potporu u pitanjima povezanima sa SEP-

1. centar stručnosti nudi 
mikropoduzećima te malim i srednjim 
poduzećima besplatno osposobljavanje i 
potporu u pitanjima povezanima sa SEP-
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om. om, bilo da je riječ o nositeljima SEP-ova 
ili implementatorima. Centar stručnosti 
redovito i proaktivno traži informacije od 
mikropoduzeća te malih i srednjih 
poduzeća o tome koje bi vrste 
osposobljavanja i potpore bile 
najkorisnije.

Or. en

Amandman 448
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Centar stručnosti može zatražiti 
izradu studija, ako to smatra potrebnim, 
kako bi pomogao mikropoduzećima te 
malim i srednjim poduzećima u pitanjima 
povezanima sa SEP-om.

2. Centar stručnosti može zatražiti 
izradu studija, ako to smatra potrebnim, 
kako bi pomogao mikropoduzećima te 
malim i srednjim poduzećima u pitanjima 
povezanima sa SEP-om. Takve studije 
mogu zahtijevati od nositelja SEP-ova i 
implementatora da dostave informacije o 
potpisanim ugovorima o licencijama, 
plaćenim ili prikupljenim naknadama za 
licencije te o proizvodima prodanima za 
primjene vezane za internet stvari, pri 
čemu centar stručnosti može malim i 
srednjim poduzećima dostavljati procjene 
troškova licenciranja za takve primjene.

Or. en

Obrazloženje

The agreement with WIPO in paragraph (1) is adopted from Option 1 in the Impact 
Assessment (at page 30).Paragraph (2) gives SMEs an option to require patent holders to 
mediate with them under the auspices of WIPO before initiating any infringement action. This 
would give SMEs the benefit of an opportunity to reach an out-of-court settlement before 
expending large litigation costs similar to the effect of the original FRAND Determination 
provisions that would be deleted elsewhere. Paragraph (3) gives SMEs the opportunity to 
make a commitment to accept a FRAND license on a SEP Holder-by-SEP Holder basis. If an 
SME makes such a commitment, the SEP Holder would be prohibited from seeking an 
injunction since it could enforce the commitment under contract law in a national court. 
Paragraph (4) expressly provides that no adverse inference should be drawn against SMEs 
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that do not avail themselves of the safe harbors.

Amandman 449
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.a Centar stručnosti zahtijeva od svakog 
nositelja SEP-a s registriranim SEP-om 
da na godišnjoj osnovi izvješćuje o:
(a) svim ugovorima o licencijama 
sklopljenima s MSP-ovima;
(b) svim MSP-ovima koji su mu poslali 
samoinicijativne zahtjeve za licenciju za 
SEP; te
(c) svim MSP-ovima kojima je izričito 
uputio zahtjev za preuzimanje licencije za 
SEP. Centar stručnosti na temelju tih 
izvješća objavljuje godišnje izvješće o 
licenciranju SEP-a od strane MSP-ova.

Or. en

Amandman 450
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 2.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.b Centar stručnosti poziva nositelje 
SEP-ova s registriranim SEP-om da 
centru stručnosti dojave informaciju o 
zaposleniku, poznatom kao „ambasador 
za MSP-ove”, kojemu centar stručnosti 
može dostaviti upite u skladu sa stavcima 
od 1. do 3. Nositelji SEP-ova mogu 
dobrovoljno odrediti ambasadora za MSP-
ove.
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Or. en

Amandman 451
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Centar stručnosti može zatražiti 
izradu studija, ako to smatra potrebnim, 
kako bi pomogao mikropoduzećima te 
malim i srednjim poduzećima u pitanjima 
povezanima sa SEP-om.

2. Centar stručnosti može zatražiti 
izradu studija kako bi pomogao 
mikropoduzećima te malim i srednjim 
poduzećima u pitanjima povezanima sa 
SEP-om. Centar stručnosti redovito i 
proaktivno traži informacije od 
mikropoduzeća te malih i srednjih 
poduzeća kako bi mogao donijeti 
informirane odluke o tome koje bi studije 
bile najkorisnije.

Or. en

Amandman 452
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Ovaj se članak ne primjenjuje na 
subjekte za potraživanja po patentima 
neovisno o njihovu statusu 
mikropoduzeća, malog ili srednjeg 
poduzeća.

Or. en

Amandman 453
Geoffroy Didier
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Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a EUIPO osigurava da za ovu 
funkciju ima dovoljno financijskih 
sredstava i resursa.

Or. en

Amandman 454
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 61.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 61.a
Sigurne luke i alternativno rješavanje 

sporova za mikropoduzeća, mala i srednja 
poduzeća

1. Centar stručnosti nastoji potpisati 
sporazum sa Svjetskom organizacijom za 
intelektualno vlasništvo (WIPO) za 
promicanje korištenja WIPO-ovog centra 
za arbitražu i posredovanje u sporovima u 
vezi sa SEP-om koji uključuju MSP-ove u 
EU-u, kao i za razmjenu informacija.
2. Centar stručnosti nudi MSP-ovima 
priliku da prijave svoju spremnost za 
sudjelovanje u posredovanju prema 
pravilima WIPO-a za sporove povezane sa 
SEP-om. Ako je MSP prijavio svoju 
spremnost i nije je opozvao, tada nositelj 
SEP-a ne pokreće postupak za provedbu 
SEP-a protiv takvog MSP-a na 
nacionalnom sudu bez prethodnog 
pokretanja postupka posredovanja prema 
pravilima WIPO-a.
3. Centar stručnosti nudi MSP-ovima 
priliku da se neopozivo obvežu prihvatiti 
licenciju pod uvjetima FRAND od bilo 
kojeg nositelja SEP-a koji je registrirao 
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SEP. Nositelj SEP-a koji je korisnik takve 
obveze ne može pokrenuti nikakvu radnju 
kojom bi tražio zabranu na bilo kojem 
sudu države članice za SEP obuhvaćen 
tom obvezom nakon što je takva obveza 
preuzeta.
4. Registracija ili spremnost na 
posredovanje i obveza prihvaćanja uvjeta 
FRAND, kako je predviđeno stavcima 2. i 
3., potpuno su dobrovoljni i nijedan sud 
države članice ne smije izvući negativne 
zaključke koji proizlaze iz propusta prijave 
niti preuzimanja obveze prema tim 
stavcima.

Or. en

Amandman 455
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 61.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 61.a
Sigurna luka za mikropoduzeća, mala i 

srednja poduzeća
1. Stručni centar nudi mikropoduzećima 
te malim i srednjim poduzećima u EU-u 
priliku da iskažu svoju spremnost za 
sudjelovanje u posredovanju u okviru 
sustava arbitraže i posredovanja Svjetske 
organizacije za intelektualno vlasništvo 
(WIPO) za sporove povezane sa SEP-
ovima koji uključuju MSP-ove. Nositelji 
SEP-ova ne smiju pokretati pravne 
postupke za provedbu SEP-a protiv 
mikropoduzeća te malih i srednjih 
poduzeća u EU-u koja su iskazala 
spremnost da sudjeluju u takvom sustavu 
posredovanja.
2. Centar stručnosti nudi priliku 
mikropoduzećima te malim i srednjim 
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poduzećima u EU-u da se obvežu 
prihvatiti licenciju pod uvjetima FRAND 
od bilo kojeg nositelja SEP-a koji je 
registrirao SEP. U takvom slučaju 
relevantni nositelj SEP-a ne smije 
pokrenuti pravni postupak za traženje 
zabrane na bilo kojem sudu države 
članice.

Or. en

Amandman 456
Kosma Złotowski, Adam Bielan

Prijedlog uredbe
Članak 62. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Pri pregovaranju o licenciji za SEP 
s mikropoduzećima te malim i srednjim 
poduzećima nositelji SEP-ova dužni su 
razmotriti da im ponude uvjete FRAND 
povoljnije od uvjeta FRAND koje nude 
poduzećima koja nisu mikro, mala i srednja 
poduzeća za istu normu i primjenu.

1. Pri pregovaranju o licenciji za SEP 
s mikropoduzećima te malim i srednjim 
poduzećima nositelji SEP-ova dužni su 
ponuditi im uvjete FRAND povoljnije od 
uvjeta FRAND koje nude poduzećima koja 
nisu mikro, mala i srednja poduzeća za istu 
normu i primjenu.

Or. en

Amandman 457
Kosma Złotowski, Adam Bielan

Prijedlog uredbe
Članak 62. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Nositelji SEP-ova ujedno uzimaju u 
obzir popuste ili besplatne licencije za 
male količine prodaje bez obzira na 
veličinu implementatora koji stječe 
licenciju. Takvi popusti ili besplatno 
licenciranje moraju biti pošteni, razumni i 
nediskriminirajući te biti dostupni u 
elektroničkoj bazi podataka kako je 

3. Nositelji SEP-ova ujedno uzimaju u 
obzir popuste, raspodjelu plaćanja u 
beskamatnim obrocima ili besplatne 
licencije za male količine prodaje bez 
obzira na veličinu implementatora koji 
stječe licenciju. Takvi popusti ili besplatno 
licenciranje moraju biti pošteni, razumni i 
nediskriminirajući te biti dostupni u 
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utvrđeno u članku 5. stavku 2. točki (b). elektroničkoj bazi podataka kako je 
utvrđeno u članku 5. stavku 2. točki (b).

Or. en

Amandman 458
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) za miritelje koji posreduju u 
postizanju sporazuma o utvrđivanju 
agregiranih naknada za licencije u skladu 
s člankom 17.;

Briše se.

Or. en

Amandman 459
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) za miritelje koji posreduju u 
postizanju sporazuma o utvrđivanju 
agregiranih naknada za licencije u skladu 
s člankom 17.;

Briše se.

Or. en

Obrazloženje

Nije više potrebno s obzirom na brisanje mehanizma agregirane naknade za licenciju.

Amandman 460
Maria Grapini
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Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) za stručno mišljenje o agregiranoj 
naknadi za licenciju u skladu s 
člankom 18.;

Briše se.

Or. en

Amandman 461
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) za stručno mišljenje o agregiranoj 
naknadi za licenciju u skladu s 
člankom 18.;

Briše se.

Or. en

Amandman 462
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) za stručno mišljenje o agregiranoj 
naknadi za licenciju u skladu s 
člankom 18.;

Briše se.

Or. en

Obrazloženje

Nije više potrebno s obzirom na brisanje mehanizma agregirane naknade za licenciju.
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Amandman 463
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 3. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) pristojbe iz stavka 2. točke (a) 
plaćaju nositelji SEP-a koji su sudjelovali 
u postupku na temelju njihova 
procijenjenog postotka SEP-ova u 
ukupnom broju svih SEP-ova za normu;

Briše se.

Or. en

Amandman 464
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 3. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) pristojbe iz stavka 2. točke (a) 
plaćaju nositelji SEP-a koji su sudjelovali 
u postupku na temelju njihova 
procijenjenog postotka SEP-ova u 
ukupnom broju svih SEP-ova za normu;

Briše se.

Or. en

Obrazloženje

Radi dosljednosti s prethodnim amandmanom. Radi dosljednosti s prethodnim amandmanom.

Amandman 465
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 3. – točka a
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) pristojbe iz stavka 2. točke (a) 
plaćaju nositelji SEP-a koji su sudjelovali 
u postupku na temelju njihova 
procijenjenog postotka SEP-ova u 
ukupnom broju svih SEP-ova za normu;

Briše se.

Or. en

Amandman 466
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) pristojbe iz stavka 2. točke (b) 
jednako plaćaju sve stranke koje su 
sudjelovale u postupku stručnog mišljenja 
o agregiranoj naknadi za licenciju, osim 
ako se dogovore drukčije ili ako 
povjerenstvo predloži drukčiju raspodjelu 
na temelju veličine stranaka utvrđene na 
temelju njihova prometa;

Briše se.

Or. en

Obrazloženje

Radi dosljednosti s prethodnim amandmanom.

Amandman 467
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) pristojbe iz stavka 2. točke (b) 
jednako plaćaju sve stranke koje su 

Briše se.
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sudjelovale u postupku stručnog mišljenja 
o agregiranoj naknadi za licenciju, osim 
ako se dogovore drukčije ili ako 
povjerenstvo predloži drukčiju raspodjelu 
na temelju veličine stranaka utvrđene na 
temelju njihova prometa;

Or. en

Amandman 468
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) pristojbe iz stavka 2. točke (b) 
jednako plaćaju sve stranke koje su 
sudjelovale u postupku stručnog mišljenja 
o agregiranoj naknadi za licenciju, osim 
ako se dogovore drukčije ili ako 
povjerenstvo predloži drukčiju raspodjelu 
na temelju veličine stranaka utvrđene na 
temelju njihova prometa;

Briše se.

Or. en

Amandman 469
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 63. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) pristojbe iz stavka 2. točke (b) 
jednako plaćaju sve stranke koje su 
sudjelovale u postupku stručnog mišljenja 
o agregiranoj naknadi za licenciju, osim 
ako se dogovore drukčije ili ako 
povjerenstvo predloži drukčiju raspodjelu 
na temelju veličine stranaka utvrđene na 
temelju njihova prometa;

(b) pristojbe iz stavka 2. točke (b) 
plaća stranka koja je zatražila postupak 
stručnog mišljenja o agregiranoj naknadi za 
licenciju;



PE754.990v01-00 64/81 AM\1289095HR.docx

HR

Or. en

Amandman 470
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 64. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako zatraženi iznosi nisu u cijelosti 
plaćeni u roku od 10 dana od datuma 
zahtjeva, centar stručnosti može o tome 
obavijestiti stranku koja nije ispunila svoje 
obveze i dati joj mogućnost da izvrši 
traženu uplatu u roku od [pet] dana. Kad je 
riječ o utvrđivanju agregirane naknade za 
licenciju ili uvjeta FRAND, primjerak 
zahtjeva dostavlja drugoj stranci.

2. Ako zatraženi iznosi nisu u cijelosti 
plaćeni u roku od 10 dana od datuma 
zahtjeva, centar stručnosti može o tome 
obavijestiti stranku koja nije ispunila svoje 
obveze i dati joj mogućnost da izvrši 
traženu uplatu u roku od [pet] dana. Kad je 
riječ o utvrđivanju uvjeta FRAND, 
primjerak zahtjeva dostavlja drugoj stranci.

Or. en

Amandman 471
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 64. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako zatraženi iznosi nisu u cijelosti 
plaćeni u roku od 10 dana od datuma 
zahtjeva, centar stručnosti može o tome 
obavijestiti stranku koja nije ispunila svoje 
obveze i dati joj mogućnost da izvrši 
traženu uplatu u roku od [pet] dana. Kad je 
riječ o utvrđivanju agregirane naknade za 
licenciju ili uvjeta FRAND, primjerak 
zahtjeva dostavlja drugoj stranci.

2. Ako zatraženi iznosi nisu u cijelosti 
plaćeni u roku od 10 dana od datuma 
zahtjeva, centar stručnosti može o tome 
obavijestiti stranku koja nije ispunila svoje 
obveze i dati joj mogućnost da izvrši 
traženu uplatu u roku od [pet] dana. Kad je 
riječ o utvrđivanju uvjeta FRAND, 
primjerak zahtjeva dostavlja drugoj stranci.

Or. en
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Amandman 472
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 64. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako zatraženi iznosi nisu u cijelosti 
plaćeni u roku od 10 dana od datuma 
zahtjeva, centar stručnosti može o tome 
obavijestiti stranku koja nije ispunila svoje 
obveze i dati joj mogućnost da izvrši 
traženu uplatu u roku od [pet] dana. Kad je 
riječ o utvrđivanju agregirane naknade za 
licenciju ili uvjeta FRAND, primjerak 
zahtjeva dostavlja drugoj stranci.

2. Ako zatraženi iznosi nisu u cijelosti 
plaćeni u roku od 10 dana od datuma 
zahtjeva, centar stručnosti može o tome 
obavijestiti stranku koja nije ispunila svoje 
obveze i dati joj mogućnost da izvrši 
traženu uplatu u roku od [pet] dana. Kad je 
riječ o utvrđivanju uvjeta FRAND, 
primjerak zahtjeva dostavlja drugoj stranci.

Or. en

Amandman 473
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 64. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako zatraženi iznosi nisu u cijelosti 
plaćeni u roku od 10 dana od datuma 
zahtjeva, centar stručnosti može o tome 
obavijestiti stranku koja nije ispunila svoje 
obveze i dati joj mogućnost da izvrši 
traženu uplatu u roku od [pet] dana. Kad je 
riječ o utvrđivanju agregirane naknade za 
licenciju ili uvjeta FRAND, primjerak 
zahtjeva dostavlja drugoj stranci.

2. Ako zatraženi iznosi nisu u cijelosti 
plaćeni u roku od 10 dana od datuma 
zahtjeva, centar stručnosti može o tome 
obavijestiti stranku koja nije ispunila svoje 
obveze i dati joj mogućnost da izvrši 
traženu uplatu u roku od [pet] dana. Kad je 
riječ o utvrđivanju uvjeta FRAND, 
primjerak zahtjeva dostavlja drugoj stranci.

Or. en

Amandman 474
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 66.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 66. Briše se.
Otvaranje postupka registracije za 

postojeću normu
1. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelji SEP-ova bitnih za normu 
objavljenu prije stupanja ove Uredbe na 
snagu („postojeće norme”), za koju su 
preuzete obveze FRAND, mogu 
obavijestiti centar stručnosti u skladu s 
člancima 14., 15. i 17. o svim postojećim 
normama ili njihovim dijelovima koji će 
biti utvrđeni u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.
2. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
implementatori norme, norme objavljene 
prije stupanja ove Uredbe na snagu, za 
koju su preuzete obveze FRAND mogu u 
skladu s člankom 14. stavkom 4. 
obavijestiti centar stručnosti o svim 
postojećim normama ili njihovim 
dijelovima, koji će biti utvrđeni u 
delegiranom aktu u skladu sa stavkom 4. 
Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.
3. Do [SL: umetnuti datum = 30 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelj ili implementator SEP-a može 
zatražiti stručno mišljenje u skladu s 
člankom 18. o SEP-ovima koji su bitni za 
postojeću normu ili njezine dijelove, koji 
će se utvrditi u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Zahtjevi i postupci utvrđeni 
u članku 18. primjenjuju se mutatis 
mutandis.
4. Ako je funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta ozbiljno narušeno zbog 
neučinkovitosti licenciranja SEP-ova, 
Komisija nakon odgovarajućeg postupka 
savjetovanja delegiranim aktom u skladu 
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s člankom 67. određuje o kojim se 
postojećim normama, njihovim dijelovima 
ili relevantnim slučajevima primjene 
mogu izdati obavijesti u skladu sa 
stavkom 1. ili stavkom 2. ili za koje se 
može zatražiti stručno mišljenje u skladu 
sa stavkom 3. Delegiranim aktom 
određuje se i koji se postupci, zahtjevi u 
pogledu obavješćivanja i objave utvrđeni 
u ovoj Uredbi primjenjuju na te postojeće 
norme. Delegirani akt donosi se do [SL-a: 
unijeti datum = 18 mjeseci od stupanja 
ove Uredbe na snagu].
5. Ovaj se članak primjenjuje ne 
dovodeći u pitanje akte sklopljene i prava 
stečena do [SL: unijeti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na 
snagu].

Or. en

Obrazloženje

Uredba bi se trebala primjenjivati samo na buduće norme (objavljene nakon stupanja na 
snagu Uredbe). Ako se Uredba primjenjuje na norme koje su objavljene prije Uredbe, tržište 
koje je stvoreno i koje trenutačno funkcionira moglo bi biti paralizirano zbog novih zahtjeva 
koji će dovesti do neravnoteže na tom tržištu uslijed većeg poticaja za protuzakonito 
korištenje.

Amandman 475
Arba Kokalari, Jörgen Warborn

Prijedlog uredbe
Članak 66.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 66. Briše se.
Otvaranje postupka registracije za 

postojeću normu
1. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelji SEP-ova bitnih za normu 
objavljenu prije stupanja ove Uredbe na 
snagu („postojeće norme”), za koju su 
preuzete obveze FRAND, mogu 
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obavijestiti centar stručnosti u skladu s 
člancima 14., 15. i 17. o svim postojećim 
normama ili njihovim dijelovima koji će 
biti utvrđeni u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.
2. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
implementatori norme, norme objavljene 
prije stupanja ove Uredbe na snagu, za 
koju su preuzete obveze FRAND mogu u 
skladu s člankom 14. stavkom 4. 
obavijestiti centar stručnosti o svim 
postojećim normama ili njihovim 
dijelovima, koji će biti utvrđeni u 
delegiranom aktu u skladu sa stavkom 4. 
Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.
3. Do [SL: umetnuti datum = 30 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelj ili implementator SEP-a može 
zatražiti stručno mišljenje u skladu s 
člankom 18. o SEP-ovima koji su bitni za 
postojeću normu ili njezine dijelove, koji 
će se utvrditi u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Zahtjevi i postupci utvrđeni 
u članku 18. primjenjuju se mutatis 
mutandis.
4. Ako je funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta ozbiljno narušeno zbog 
neučinkovitosti licenciranja SEP-ova, 
Komisija nakon odgovarajućeg postupka 
savjetovanja delegiranim aktom u skladu 
s člankom 67. određuje o kojim se 
postojećim normama, njihovim dijelovima 
ili relevantnim slučajevima primjene 
mogu izdati obavijesti u skladu sa 
stavkom 1. ili stavkom 2. ili za koje se 
može zatražiti stručno mišljenje u skladu 
sa stavkom 3. Delegiranim aktom 
određuje se i koji se postupci, zahtjevi u 
pogledu obavješćivanja i objave utvrđeni 
u ovoj Uredbi primjenjuju na te postojeće 
norme. Delegirani akt donosi se do [SL-a: 
unijeti datum = 18 mjeseci od stupanja 
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ove Uredbe na snagu].
5. Ovaj se članak primjenjuje ne 
dovodeći u pitanje akte sklopljene i prava 
stečena do [SL: unijeti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na 
snagu].

Or. en

Amandman 476
Maria-Manuel Leitão-Marques, Tiemo Wölken

Prijedlog uredbe
Članak 66.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 66. Briše se.
Otvaranje postupka registracije za 

postojeću normu
1. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelji SEP-ova bitnih za normu 
objavljenu prije stupanja ove Uredbe na 
snagu („postojeće norme”), za koju su 
preuzete obveze FRAND, mogu 
obavijestiti centar stručnosti u skladu s 
člancima 14., 15. i 17. o svim postojećim 
normama ili njihovim dijelovima koji će 
biti utvrđeni u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.
2. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
implementatori norme, norme objavljene 
prije stupanja ove Uredbe na snagu, za 
koju su preuzete obveze FRAND mogu u 
skladu s člankom 14. stavkom 4. 
obavijestiti centar stručnosti o svim 
postojećim normama ili njihovim 
dijelovima, koji će biti utvrđeni u 
delegiranom aktu u skladu sa stavkom 4. 
Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
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Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.
3. Do [SL: umetnuti datum = 30 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelj ili implementator SEP-a može 
zatražiti stručno mišljenje u skladu s 
člankom 18. o SEP-ovima koji su bitni za 
postojeću normu ili njezine dijelove, koji 
će se utvrditi u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Zahtjevi i postupci utvrđeni 
u članku 18. primjenjuju se mutatis 
mutandis.
4. Ako je funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta ozbiljno narušeno zbog 
neučinkovitosti licenciranja SEP-ova, 
Komisija nakon odgovarajućeg postupka 
savjetovanja delegiranim aktom u skladu 
s člankom 67. određuje o kojim se 
postojećim normama, njihovim dijelovima 
ili relevantnim slučajevima primjene 
mogu izdati obavijesti u skladu sa 
stavkom 1. ili stavkom 2. ili za koje se 
može zatražiti stručno mišljenje u skladu 
sa stavkom 3. Delegiranim aktom 
određuje se i koji se postupci, zahtjevi u 
pogledu obavješćivanja i objave utvrđeni 
u ovoj Uredbi primjenjuju na te postojeće 
norme. Delegirani akt donosi se do [SL-a: 
unijeti datum = 18 mjeseci od stupanja 
ove Uredbe na snagu].
5. Ovaj se članak primjenjuje ne 
dovodeći u pitanje akte sklopljene i prava 
stečena do [SL: unijeti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na 
snagu].

Or. en

Amandman 477
Francisco Guerreiro
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog uredbe
Članak 66.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 66. Briše se.
Otvaranje postupka registracije za 

postojeću normu
1. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelji SEP-ova bitnih za normu 
objavljenu prije stupanja ove Uredbe na 
snagu („postojeće norme”), za koju su 
preuzete obveze FRAND, mogu 
obavijestiti centar stručnosti u skladu s 
člancima 14., 15. i 17. o svim postojećim 
normama ili njihovim dijelovima koji će 
biti utvrđeni u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.
2. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
implementatori norme, norme objavljene 
prije stupanja ove Uredbe na snagu, za 
koju su preuzete obveze FRAND mogu u 
skladu s člankom 14. stavkom 4. 
obavijestiti centar stručnosti o svim 
postojećim normama ili njihovim 
dijelovima, koji će biti utvrđeni u 
delegiranom aktu u skladu sa stavkom 4. 
Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.
3. Do [SL: umetnuti datum = 30 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelj ili implementator SEP-a može 
zatražiti stručno mišljenje u skladu s 
člankom 18. o SEP-ovima koji su bitni za 
postojeću normu ili njezine dijelove, koji 
će se utvrditi u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Zahtjevi i postupci utvrđeni 
u članku 18. primjenjuju se mutatis 
mutandis.
4. Ako je funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta ozbiljno narušeno zbog 
neučinkovitosti licenciranja SEP-ova, 
Komisija nakon odgovarajućeg postupka 
savjetovanja delegiranim aktom u skladu 
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s člankom 67. određuje o kojim se 
postojećim normama, njihovim dijelovima 
ili relevantnim slučajevima primjene 
mogu izdati obavijesti u skladu sa 
stavkom 1. ili stavkom 2. ili za koje se 
može zatražiti stručno mišljenje u skladu 
sa stavkom 3. Delegiranim aktom 
određuje se i koji se postupci, zahtjevi u 
pogledu obavješćivanja i objave utvrđeni 
u ovoj Uredbi primjenjuju na te postojeće 
norme. Delegirani akt donosi se do [SL-a: 
unijeti datum = 18 mjeseci od stupanja 
ove Uredbe na snagu].
5. Ovaj se članak primjenjuje ne 
dovodeći u pitanje akte sklopljene i prava 
stečena do [SL: unijeti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na 
snagu].

Or. en

Amandman 478
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 66. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Otvaranje postupka registracije za 
postojeću normu

Postupak donošenja delegiranog akta za 
uključivanje standardnih slučajeva i 
slučajeva uporabe u područje primjene 
Uredbe

Or. en

Amandman 479
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 66. – stavak 1.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelji SEP-ova bitnih za normu 
objavljenu prije stupanja ove Uredbe na 
snagu („postojeće norme”), za koju su 
preuzete obveze FRAND, mogu 
obavijestiti centar stručnosti u skladu s 
člancima 14., 15. i 17. o svim postojećim 
normama ili njihovim dijelovima koji će 
biti utvrđeni u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.

1. Ako je funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta ozbiljno narušeno zbog 
neučinkovitosti licenciranja SEP-ova, 
Komisija nakon odgovarajućeg postupka 
savjetovanja delegiranim aktom u skladu s 
člankom 67. određuje koje se norme 
objavljene nakon stupanja ove Uredbe na 
snagu, njihovi dijelovi ili relevantni 
slučajevi uporabe mogu uključiti u 
područje primjene Uredbe. 

Or. en

Amandman 480
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 66. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelji SEP-ova bitnih za normu 
objavljenu prije stupanja ove Uredbe na 
snagu („postojeće norme”), za koju su 
preuzete obveze FRAND, mogu 
obavijestiti centar stručnosti u skladu s 
člancima 14., 15. i 17. o svim postojećim 
normama ili njihovim dijelovima koji će 
biti utvrđeni u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.

1. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelji SEP-ova bitnih za normu 
objavljenu prije stupanja ove Uredbe na 
snagu („postojeće norme”), za koju su 
preuzete obveze FRAND, mogu 
obavijestiti centar stručnosti u skladu s 
člancima 14., 15. i 17. o svim normama ili 
njihovim dijelovima koji će biti utvrđeni u 
delegiranom aktu u skladu sa stavkom 4. 
Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.

Or. en

Amandman 481
Maria Grapini
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Prijedlog uredbe
Članak 66. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
implementatori norme, norme objavljene 
prije stupanja ove Uredbe na snagu, za 
koju su preuzete obveze FRAND mogu u 
skladu s člankom 14. stavkom 4. 
obavijestiti centar stručnosti o svim 
postojećim normama ili njihovim 
dijelovima, koji će biti utvrđeni u 
delegiranom aktu u skladu sa stavkom 4. 
Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.

Briše se.

Or. en

Amandman 482
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 66. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
implementatori norme, norme objavljene 
prije stupanja ove Uredbe na snagu, za 
koju su preuzete obveze FRAND mogu u 
skladu s člankom 14. stavkom 4. 
obavijestiti centar stručnosti o svim 
postojećim normama ili njihovim 
dijelovima, koji će biti utvrđeni u 
delegiranom aktu u skladu sa stavkom 4. 
Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.

2. Do [SL: umetnuti datum = 28 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
implementatori norme za koju su preuzete 
obveze FRAND mogu u skladu s 
člankom 14. stavkom 4. obavijestiti centar 
stručnosti o svim normama ili njihovim 
dijelovima, koji će biti utvrđeni u 
delegiranom aktu u skladu sa 
stavkom 4. Postupci, zahtjevi u pogledu 
obavješćivanja i objave utvrđeni u ovoj 
Uredbi primjenjuju se mutatis mutandis.

Or. en
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Amandman 483
Maria Grapini

Prijedlog uredbe
Članak 66. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Do [SL: umetnuti datum = 30 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelj ili implementator SEP-a može 
zatražiti stručno mišljenje u skladu s 
člankom 18. o SEP-ovima koji su bitni za 
postojeću normu ili njezine dijelove, koji 
će se utvrditi u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Zahtjevi i postupci utvrđeni 
u članku 18. primjenjuju se mutatis 
mutandis.

Briše se.

Or. en

Amandman 484
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 66. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Do [SL: umetnuti datum = 30 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelj ili implementator SEP-a može 
zatražiti stručno mišljenje u skladu s 
člankom 18. o SEP-ovima koji su bitni za 
postojeću normu ili njezine dijelove, koji 
će se utvrditi u delegiranom aktu u skladu 
sa stavkom 4. Zahtjevi i postupci utvrđeni 
u članku 18. primjenjuju se mutatis 
mutandis.

3. Do [SL: umetnuti datum = 30 
mjeseci od stupanja ove Uredbe na snagu] 
nositelj ili implementator SEP-a može 
zatražiti stručno mišljenje u skladu s 
člankom 18. o SEP-ovima koji su bitni za 
normu ili njezine dijelove, koji će se 
utvrditi u delegiranom aktu u skladu sa 
stavkom 4. Zahtjevi i postupci utvrđeni u 
članku 18. primjenjuju se mutatis 
mutandis.

Or. en

Amandman 485
Maria Grapini
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Prijedlog uredbe
Članak 66. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako je funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta ozbiljno narušeno zbog 
neučinkovitosti licenciranja SEP-ova, 
Komisija nakon odgovarajućeg postupka 
savjetovanja delegiranim aktom u skladu 
s člankom 67. određuje o kojim se 
postojećim normama, njihovim dijelovima 
ili relevantnim slučajevima primjene 
mogu izdati obavijesti u skladu sa 
stavkom 1. ili stavkom 2. ili za koje se 
može zatražiti stručno mišljenje u skladu 
sa stavkom 3. Delegiranim aktom 
određuje se i koji se postupci, zahtjevi u 
pogledu obavješćivanja i objave utvrđeni 
u ovoj Uredbi primjenjuju na te postojeće 
norme. Delegirani akt donosi se do [SL-a: 
unijeti datum = 18 mjeseci od stupanja 
ove Uredbe na snagu].

Briše se.

Or. en

Amandman 486
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Pilar del Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 66. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako je funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta ozbiljno narušeno zbog 
neučinkovitosti licenciranja SEP-ova, 
Komisija nakon odgovarajućeg postupka 
savjetovanja delegiranim aktom u skladu s 
člankom 67. određuje o kojim se 
postojećim normama, njihovim dijelovima 
ili relevantnim slučajevima primjene mogu 
izdati obavijesti u skladu sa stavkom 1. ili 
stavkom 2. ili za koje se može zatražiti 
stručno mišljenje u skladu sa stavkom 3. 
Delegiranim aktom određuje se i koji se 
postupci, zahtjevi u pogledu obavješćivanja 

4. Ako je funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta ozbiljno narušeno zbog 
neučinkovitosti licenciranja SEP-ova, 
Komisija nakon odgovarajućeg postupka 
savjetovanja delegiranim aktom u skladu s 
člankom 67. određuje o kojim se normama, 
njihovim dijelovima ili relevantnim 
slučajevima primjene mogu izdati 
obavijesti ili za koje se može zatražiti 
stručno mišljenje. Delegiranim aktom 
određuje se i koji se postupci, zahtjevi u 
pogledu obavješćivanja i objave utvrđeni u 
ovoj Uredbi primjenjuju na te norme. 
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i objave utvrđeni u ovoj Uredbi 
primjenjuju na te postojeće norme. 
Delegirani akt donosi se do [SL-a: unijeti 
datum = 18 mjeseci od stupanja ove 
Uredbe na snagu].

Delegirani akt donosi se do [SL-a: unijeti 
datum = 18 mjeseci od stupanja ove 
Uredbe na snagu].

Or. en

Amandman 487
Geoffroy Didier

Prijedlog uredbe
Članak 67.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 67.a
Postupak donošenja delegiranog akta za 

uključivanje standardnih slučajeva i 
slučajeva uporabe u područje primjene 

Uredbe
Ako je funkcioniranje unutarnjeg tržišta 
ozbiljno narušeno zbog neučinkovitosti 
licenciranja SEP-ova, Komisija nakon 
odgovarajućeg postupka savjetovanja 
delegiranim aktom u skladu s člankom 67. 
određuje koje se norme objavljene nakon 
stupanja ove Uredbe na snagu, njihovi 
dijelovi ili relevantni slučajevi uporabe 
mogu uključiti u područje primjene 
Uredbe.

Or. en

Obrazloženje

European Union competence and jurisdiction is limited to European patents. The Union does 
not have jurisdiction in respect of patent rights granted by non-EU states. Furthermore, the 
Regulation is premised on the understanding that there are concerns about SEP licensing 
generally and in particular about SEP licensing in future IoT industries. However current 
evidence is inconclusive (see the "Empirical Assessment"). Better Regulation requires that 
any intervention in markets be evidence based. The Regulation should therefore apply where 
significant difficulties or inefficiencies are indeed observed but not otherwise. Applying the 
current regulation retroactively as per point Art 1.2.(b) to standards already adopted before 
the entry into force of this regulation would create massive legal uncertainty in relation to 
existing rights, both for SEP owners and implementers who have already concluded contracts 
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granting them the right to use those SEPs.

Amandman 488
Arba Kokalari, Jörgen Warborn

Prijedlog uredbe
Članak 69.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 69.a
Procjena učinka

Najkasnije šest mjeseci nakon primjene 
ove Uredbe vanjski stručnjaci izrađuju 
procjenu učinka u kojoj ocjenjuju njezinu 
usklađenost s WTO-om, njezin učinak na 
europski i globalni ekosustav 
intelektualnog vlasništva i inovacija, kao i 
na njezin učinak na europsku 
konkurentnost.

Or. en

Amandman 489
Arba Kokalari, Jörgen Warborn

Prijedlog uredbe
Članak 70. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Do [SL: umetnite datum = 5 godina 
od stupanja ove Uredbe na snagu] 
Komisija ocjenjuje djelotvornost i 
učinkovitost sustava registracije SEP-a i 
provjere bitnosti.

1. Do [SL: umetnite datum = 1 godinu 
od stupanja ove Uredbe na snagu] 
Komisija preispituje primjenu, provedbu i 
učinak ove Uredbe te podnosi izvješće 
Europskom parlamentu i Vijeću. Izvješće 
se naročito odnosi na sljedeća pitanja: a) 
učinkovitost ove Uredbe u postizanju 
namijenjenog cilja povećanja 
transparentnosti; b) omjer troškova i 
koristi ove Uredbe za nositelje SEP-a i 
implementatore; c) ukupni učinak na 
ekosustav intelektualnog vlasništva i 
inovacija u Europi i globalno; d) učinak 
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ove Uredbe na mala i srednja poduzeća i 
mikropoduzeća; e) učinak na trgovinu i 
konkurentnost industrije Unije; g) učinak 
u pogledu administrativnog opterećenja 
za gospodarske subjekte; h) usklađenost 
Uredbe s pravilima WTO-a i sporazumom 
TRIPS. Ako Komisija to smatra 
prikladnim, izvješće se treba podnijeti uz 
relevantan zakonodavni prijedlog ili 
stavljanje izvan snage postojeće uredbe.

Or. en

Amandman 490
Kosma Złotowski, Adam Bielan

Prijedlog uredbe
Članak 70. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Do [SL: umetnite datum = 5 godina 
od stupanja ove Uredbe na snagu] 
Komisija ocjenjuje djelotvornost i 
učinkovitost sustava registracije SEP-a i 
provjere bitnosti.

1. Do [SL: umetnite datum = 3 godine 
od stupanja ove Uredbe na snagu] 
Komisija ocjenjuje djelotvornost i 
učinkovitost sustava registracije SEP-a i 
provjere bitnosti.

Or. en

Amandman 491
Maria da Graça Carvalho, Andreas Schwab, Ivan Štefanec, Lara Comi, Pilar del 
Castillo Vera

Prijedlog uredbe
Članak 70. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Do [SL: umetnite datum = 3 
godine od stupanja ove Uredbe na snagu] 
Komisija ocjenjuje učinak sustava za 
provjeru bitnosti i sustava za utvrđivanje 
uvjeta FRAND na konkurentnost 
nositelja SEP-ova u Uniji na globalnoj 
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razini i na inovacije u Uniji.

Or. en

Amandman 492
Arba Kokalari, Jörgen Warborn

Prijedlog uredbe
Članak 70. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Do [SL: umetnuti datum = 8 godina 
od stupanja ove Uredbe na snagu] i svakih 
pet godina nakon toga Komisija evaluira 
provedbu ove Uredbe. Evaluacijom se 
ocjenjuje funkcioniranje ove Uredbe, 
posebno učinak, djelotvornost i 
učinkovitost centra stručnosti i njegovih 
metoda rada.

2. Do [SL: umetnuti datum = 8 godina 
od stupanja ove Uredbe na snagu] i svake 
tri godine nakon toga Komisija evaluira 
provedbu ove Uredbe. Evaluacijom se 
ocjenjuje funkcioniranje ove Uredbe, 
posebno učinak, djelotvornost i 
učinkovitost centra stručnosti i njegovih 
metoda rada.

Or. en

Amandman 493
Kosma Złotowski, Adam Bielan

Prijedlog uredbe
Članak 70. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Do [SL: umetnuti datum = 8 godina 
od stupanja ove Uredbe na snagu] i svakih 
pet godina nakon toga Komisija evaluira 
provedbu ove Uredbe. Evaluacijom se 
ocjenjuje funkcioniranje ove Uredbe, 
posebno učinak, djelotvornost i 
učinkovitost centra stručnosti i njegovih 
metoda rada.

2. Do [SL: umetnuti datum = 5 godina 
od stupanja ove Uredbe na snagu] i svake 
tri godine nakon toga Komisija evaluira 
provedbu ove Uredbe. Evaluacijom se 
ocjenjuje funkcioniranje ove Uredbe, 
posebno učinak, djelotvornost i 
učinkovitost centra stručnosti i njegovih 
metoda rada.

Or. en
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Amandman 494
Arba Kokalari, Jörgen Warborn

Prijedlog uredbe
Članak 70. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Pri pripremi izvješća o evaluaciji iz 
stavaka 1. i 2. Komisija se savjetuje s 
EUIPO-om i dionicima.

3. Pri pripremi izvješća o evaluaciji iz 
stavaka 1. i 2. Komisija se savjetuje s 
EUIPO-om, EPO-om, Svjetskom 
organizacijom za intelektualno vlasništvo 
i drugim globalnim dionicima, uključujući 
vlade trećih zemalja, kao i s poslovnim 
predstavnicima i inovatorima, uključujući 
mala i srednja poduzeća.

Or. en

Amandman 495
Arba Kokalari, Jörgen Warborn

Prijedlog uredbe
Članak 72. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Primjenjuje se od … [OP: unijeti 
datum = 24 mjeseca nakon stupanja na 
snagu ove Uredbe].

2. Primjenjuje se od … [OP: unijeti 
datum = 36 mjeseci nakon stupanja na 
snagu ove Uredbe].

Or. en


